
Benvenuti 
welcome

Ogni stagione è buona per
visitare Oristano.

Che siate in città per lavoro o per
un viaggio di piacere, al Mistral2
troverete l’alloggio più comodo
per voi.
Ci troviamo nei pressi del centro
storico di Oristano, vicini ai
luoghi di interesse turistico e
culturale più affascinanti della
provincia.

Every season is perfect to visit
Oristano.

Whether you are in town for
business or a leisure trip, at
Mistral2 you will find the most
comfortable accommodation for
you.
We are located near the historic
center of Oristano, close to the
most fascinating tourist and
cultural attractions of the area.

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano

www.hotelmistral2oristano.itinfo@hotel-mistral.it

+39 0783 210389
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RICARICA AUTO ELETTRICA
CHARGING STATION

PISCINA - SWIMMING POOL
h. 09.00 - 21:00

PARCHEGGIO PRIVATO *non custodito, non prenotabile

PRIVATE PARKING

WELCOME INFORMATIONWELCOME INFORMATIONWELCOME INFORMATION
INFORMAZIONI DI BENVENUTOINFORMAZIONI DI BENVENUTOINFORMAZIONI DI BENVENUTO

*unguarded, not bookable

DEPOSITO BICI 
BIKE STORAGE

*a pagamento

*for a fee

*su richiesta, previa disponibilità

*on request, subject to availability

ANIMALI AMMESSI *con supplemento

*with supplementPETS ALLOWED

L’acqua della piscina viene riscaldata nei mesi di ottobre, novembre - aprile, maggio.
The pool water is heated during October, November, April, and May.

BAR
h. 07.00 - 23.00

SERVIZIO LAVANDERIA
LAUNDRY SERVICE

*servizio esterno con consegna in 36/72 ore - a pagamento

*external service with delivery in 36/72 hours - for a fee

Consultare pagina dedicata per i dettagli.
See the dedicated page for more information.



GUEST INFORMATIONGUEST INFORMATIONGUEST INFORMATION
INFORMAZIONI UTILIINFORMAZIONI UTILIINFORMAZIONI UTILI

CHECK-OUT
H. 7.00 – 11.00 AM

Le operazioni di cassa sono sospese dalle 22:30 alle 07:00.
Per check-out prima delle 07:00, pagamento entro le 22:30

del giorno precedente.

Cash desk operations are suspended from 10:30 PM to 7:00
AM. For check-outs before 7:00 AM, payment must be

made by 10:30 PM on the previous day.

VIETATO FUMARE
NO SMOKING

Legge 16 Gennaio 2003 n. 3, art. 51 “Tutela della salute dei non fumatori”
Art. 51, Law n. 3 of January 16, 2003 "Health protection for non-smokers"

SANZIONE AMMINISTRATIVA DA € 27,50 A € 275,00
ADMINISTRATIVE SANCTION FROM € 27.50 TO € 275.00

SANIFICAZIONE CAMERA € 50,00 
SANITIZING FEE € 50,00

RECEPTION 
24H

RECEPTION NUMBER: 9
NUMERO RECEPTION: 9



Il Ristorante Mistral è un punto di riferimento per la ristorazione di Oristano, apprezzato tanto dai
visitatori quanto dalla comunità locale. 

La nostra cucina si distingue per la capacità di evolversi senza mai tradire i suoi principi
fondamentali: l’utilizzo di materie prime locali di altissima qualità e un’attenzione costante verso
ogni singolo cliente. 

Proponiamo un menù à la carte con piatti della tradizione locale e mediterranea, arricchiti da un
tocco creativo e preparati con ingredienti freschi e stagionali. Il trattamento di mezza pensione o
pensione completa è disponibile per soggiorni minimi di 3 notti.

Da Giugno a Settembre è possibile cenare all’aperto in terrazza, in una piacevole atmosfera sotto le
stelle.

Il Ristorante Mistral è anche aperto a ospiti esterni.

ORARI RISTORANTEORARI RISTORANTE    - RESTAURANT OPENING HOURS- RESTAURANT OPENING HOURSORARI RISTORANTE  - RESTAURANT OPENING HOURS

COLAZIONE - BREAKFASTCOLAZIONE - BREAKFASTCOLAZIONE - BREAKFAST 07.00 - 10.30

PRANZO - LUNCHPRANZO - LUNCHPRANZO - LUNCH 12.30 - 14.30

CENA - DINNERCENA - DINNERCENA - DINNER 19.30 - 22.30

*Servizio in camera pranzo - cena | Lunch - dinner room service € 5.00 

Mistral Restaurant is a cornerstone of Oristano's dining scene, cherished by both visitors and the
local community.

Our cuisine stands out for its ability to innovate while staying true to two fundamental principles:
the use of high-quality local ingredients and an impeccable focus on our guests.

We offer an à la carte menu with dishes from local and Mediterranean tradition, enhanced with a
creative touch and prepared with fresh, seasonal ingredients. Half board or full board is available
for a minimum stay of 3 nights.

During the months of June to September, you can enjoy a meal outside on the terrace in a relaxing
environment under the stars.

The restaurant is also open to external guests.

GRADITA PRENOTAZIONE | RESERVATION RECOMMENDEDGRADITA PRENOTAZIONE | RESERVATION RECOMMENDEDGRADITA PRENOTAZIONE | RESERVATION RECOMMENDED

MISTRAL RESTAURANTMISTRAL RESTAURANTMISTRAL RESTAURANT
RISTORANTE MISTRALRISTORANTE MISTRALRISTORANTE MISTRAL

*Servizio in camera colazione | Breakfast room service € 3.00 

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano

www.hotelmistral2oristano.itinfo@hotel-mistral.it

+39 0783 210389



i benvenuti
AL RISTORANTEAL RISTORANTEAL RISTORANTE

I CANI SONOI CANI SONOI CANI SONO

Per garantire il benessere di tutti gli ospiti, 
vi chiediamo di rispettare alcune semplici regole

CANI SEMPRE SOTTO CONTROLLOCANI SEMPRE SOTTO CONTROLLOCANI SEMPRE SOTTO CONTROLLO
I cani sono ammessi solo se tenuti al guinzaglio o nel
trasportino, sotto il diretto controllo del proprietario.

NUMERO LIMITATO DI CANINUMERO LIMITATO DI CANINUMERO LIMITATO DI CANI
Per garantire il comfort e la sicurezza di tutti, il numero di
cani presenti contemporanemente nel ristorante può
essere limitato.

PRENOTAZIONE OBBLIGATORIAPRENOTAZIONE OBBLIGATORIAPRENOTAZIONE OBBLIGATORIA
Gli ospiti che desiderano accedere al ristorante con il
proprio cane sono invitati a comunicarlo anticipatamente.

POSTAZIONI DEDICATEPOSTAZIONI DEDICATEPOSTAZIONI DEDICATE
Per motivi organizzativi e di sicurezza, la direzione può
assegnare specifiche postazioni agli ospiti con animali.

COMPORTAMENTI COMPATIBILICOMPORTAMENTI COMPATIBILICOMPORTAMENTI COMPATIBILI
La direzione si riserva di limitare o negare l’accesso agli
animali che manifestino comportamenti aggressivi,
rumorosi o tali da arrecare disturbo agli altri ospiti.

GRAZIE PER LA VOSTRA COLLABORAZIONE.
INSIEME RENDIAMO IL NOSTRO RISTORANTE UN LUOGO

ACCOGLIENTE PER TUTTI.



welcome
AT THE RESTAURANTAT THE RESTAURANTAT THE RESTAURANT

DOGS AREDOGS AREDOGS ARE

To ensure the well-being of all guests, 
we kindly  ask you to respect a few simple rules

DOGS ALWAYS UNDER CONTROLDOGS ALWAYS UNDER CONTROLDOGS ALWAYS UNDER CONTROL
Dogs are allowed only if kept on a leash or in a pet carrier,
under the direct supervision of their owner.

LIMITED NUMBER OF DOGSLIMITED NUMBER OF DOGSLIMITED NUMBER OF DOGS
To ensure everyone's comfort and safety, the number of
dogs allowed in the restaurant at the same time may be
limited.

RESERVATION REQUIREDRESERVATION REQUIREDRESERVATION REQUIRED
Guests wishing to bring their dog into the restaurant are
kindly requested to inform us in advance.

DESIGNATED SEATING AREASDESIGNATED SEATING AREASDESIGNATED SEATING AREAS
For organizational and safety reasons, management may
assign specific seating areas to guests with pets.

APPROPRIATE BEHAVIORAPPROPRIATE BEHAVIORAPPROPRIATE BEHAVIOR
Management reserves the right to restrict or refuse access
to pets that exhibit aggressive or noisy behaviour, or that
may disturb other guests.

THANK YOU FOR YOUR COOPERATION.
 TOGETHER WE MAKE OUR RESTAURANT A WELCOMING

PLACE FOR EVERYONE.



CENTRO STORICO 
OLD TOWN
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palestre - gyms
planet gym
kinegym
onirika
sporting club
x-treme gym

VICINO A NOIVICINO A NOIVICINO A NOI
WHAT’S NEARBYWHAT’S NEARBYWHAT’S NEARBY

130 mviaLE diaz/Via cavour

18. eurospar - ovs | SUPERMARKET EUROSPAR

21. giardini pubblici di oristano | PUBLIC GARDENS

150 mVia Carpaccio/Viale Repubblica

17. farmacia |PHARMACY
130 mviaLE diaz, 38

26. STAZIONE AUTOLINEE ARST |ARST BUS STATION

700 mVIA CAGLIARI, 177 

25. POSTE ITALIANE |POST OFFICE
270 mvia SAN FRANCESCO D’ASSISI, 8

24. ospedale - ps|hospital - er
800 mviale fondaz. rockefeller, 4

23. CLINICA MADONNA DEL RIMEDIO|”MADONNA DEL RIMEDIO” CLINIC
280 mVIA GIOTTO, 6

19. CINEMA  ARISTON | MOVIE THEATER
450 mviaLE diaz, 1

22. PISCINA COMUNALE | mUNICIPAL SWIMMING POOL

700 mVIALE REPUBBLICA, 54

20. PISTA CICLABILE | BIKE PATH

100 mVIALE REPUBBLICA

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano
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CENTRO STORICO DI ORISTANO

parco archeologico naturale del sinis

NURAGHE LOSA - parco archeologico DI SANTA CRISTINA

Pinacoteca Comunale
Chiesa di San Francesco
Cattedrale di Santa Maria Assunta - Museo Diocesano
Piazza Eleonora 
Piazza Roma - Torre di San Cristoforo
Antiquarium Arborense
Torre di Portixedda

COSA VEDERECOSA VEDERECOSA VEDERE MAIN ATTRACTIONSMAIN ATTRACTIONSMAIN ATTRACTIONS

Il cuore dell'antica capitale giudicale, patria di Eleonora d'Arborea.
ORISTANO OLD TOWN: The heart of the ancient capital of the Giudicati period,
homeland of Eleonora d'Arborea 

Le principali attrazioni | Main attractions

terme romane di fordongianus

Museo Civico Giovanni Marongiu (Cabras)
Area Archeologica di Mont’e Prama
Area Archeologica di Tharros
Torre di San Giovanni di Sinis
Chiesa di San Giovanni di Sinis
Ipogeo e Chiesa di San Salvatore

Dai Giganti di Mont’e Prama parte la strada del museo diffuso del Sinis – Terra di
Mont’e Prama, un parco archeologico che racconta una storia di settemila anni.
SINIS NATURAL ARCHAELOGICAL PARK: From the Giants of Mont’e Prama starts
the road to the widespread museum of Sinis – Terra di Mont’e Prama, an
archaeological park that tells a story of seven thousand years.

Il Nuraghe Losa e il Pozzo Sacro di Santa Cristina sono due siti archeologici di età
nuragica poco distanti l’uno dall’altro, visitabili in un’unica giornata.
Il Nuraghe Losa è uno dei più importanti e meglio conservati monumenti nuragici,
risalente a circa 3000-4000 anni fa.
Il Parco archeologico di Santa  Cristina è costituito da un villaggio nuragico, un
villaggio cristiano e dal tempio a pozzo nuragico più rappresentativo e meglio
conservato della Sardegna.
The Nuraghe Losa and the Archaeological Park of Santa Cristina are both Nuragic
age sites that can be visited in a single day.
NURAGHE LOSA is one of the most important and best preserved Nuragic
monuments, dating back to about 3000-4000 years ago.
The ARCHAEOLOGICAL PARK OF SANTA CRISTINA consists of a Nuragic village, a
Christian village and the most representative and best preserved nuragic well
temple in Sardinia.

Le Antiche Terme Romane di Fordongianus rappresentano una testimonianza
straordinaria dell’importanza delle terme nella società romana, con acque termali
che ancora oggi superano i 50°. Sono situate sulla riva sinistra del fiume Tirso,
poco distante da dove, un tempo, sorgeva l’antica città di Forum Traiani.

ANCIENT ROMAN BATHS OF FORDONGIANUS: they are an extraordinary testimony
to the importance of baths in Roman society, with thermal waters that still exceed
50°. Their location is on the left bank of the river Tirso, not too far from where the
historic city of Forum Traiani once stood.

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano
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Museo Archeologico e Storico Artistico "Antiquarium Arborense"

MUSEI E SITI ARCHEOLOGICIMUSEI E SITI ARCHEOLOGICIMUSEI E SITI ARCHEOLOGICI

ORARI DI APERTURA 
Lunedì – Venerdì: 09:00 – 20:00 
Sabato – Domenica: 09:00 – 14:00 | 15:00 – 20:00

Piazza Corrias - Oristano

Pinacoteca comunale carlo contini

Museo diocesano arborense

Via Sant’Antonio  - Oristano
ORARI DI APERTURA 
Lunedì – Venerdì: 09:00 – 20:00 
Sabato – Domenica: 09:00 – 13:00 | 15:00 – 20:00

Piazza Duomo  - Oristano
ORARI DI APERTURA 
Lunedì e Martedì: Chiuso
Mercoledì: 10:00 – 13:00
Giovedì – Venerdì – Sabato – Domenica: 10:00 – 13:00 | 17:00 – 20:00

oristanoinfo.it

Centro di Documentazione e Studio sulla Sartiglia
Via Eleonora d’Arborea n° 15  - Oristano
ORARI DI APERTURA 
Lunedì – Mercoledì – Venerdì – Sabato 09:00 – 13:00
Martedì – Giovedì: 15:30 – 19:30
Domenica: Chiuso

Museo civico giovanni marongiu di cabras
Via Tharros snc  - Cabras
ORARI DI APERTURA 
Aprile - giugno 10:00 – 19:00
Luglio - settembre: 10:00 – 20:00
Ottobre: 10:00 - 19:00
Novembre - marzo: 10:00 - 18:00

AREA ARCHEOLOGICA DI THARROS
San Giovanni di Sinis  - Cabras
ORARI DI APERTURA 
Aprile - maggio - ottobre: 09:00 – 18:00
Giugno - luglio - settembre: 09:00 – 19:00
Agosto: 09:00 - 20:00
Novembre - marzo: 09:00 - 17:00

AREA ARCHEOLOGICA DI SANTA CRISTINA
Via Nazionale n° 127 - Paulilatino
ORARI DI APERTURA 
Tutti i giorni dalle 8.30 al tramonto

nuraghe losa
Strada Statale 131 Carlo Felice – Località Losa - Abbasanta
ORARI DI APERTURA 
Dalle 8:30 del mattino a un’ora prima del tramonto

UFFICIO INFORMAZIONI TURISTICHE
Piazza Eleonora, 18, 09170 Oristano OR
+39 0783 308693
da Lunedì  a Venerdì: 10:00 – 18:00
Sabato e Domenica: 10:00 – 13:00 / 15:00 – 19:00

https://www.oristanoinfo.it/


COME MUOVERSICOME MUOVERSICOME MUOVERSI
HOW TO GET AROUNDHOW TO GET AROUNDHOW TO GET AROUND

TRASPORTO PUBBLICO

È possibile spostarsi in città e fuori città con le
linee regionali ARST. La stazione dei bus dista
circa 600 m dall’hotel, la stazione dei treni
circa 1,8 km. Gli orari sono consultabili
sull’app “Orari bus Sardegna” e disponibili in
reception.

PUBLIC TRANSPORT

ARST regional lines can be used to get around
the city and out of it. The bus station is about
600 m from the hotel, while the train station is
about 1.8 km away.
The timetables are accessible via the 'Orari
bus Sardegna' app and at reception.

APP CONSIGLIATE - SUGGESTED APPS

ORARI 
BUS SARDEGNA

APP UFFICIALE ARST CON ORARI E TRATTE

TRASPORTO PUBBLICO, LINEE, FERMATE
Public transportation lines and stops

Official app for public buses in Sardinia with timetables and routes

MONT’E PRAMA LINK

PRINCIPALI DESTINAZIONI
MAIN DESTINATIONS

STAZIONE TRENI - TRAIN STATION
In bus linea 3, 8 (15 minuti), oppure a piedi 
(20 minuti)
By bus line 3, 8 (15 min.), or by foot (20 min.)

Servizio della “Fondazione Mont’e Prama”, per raggiungere il Museo di Cabras e i siti archeologici di Mont’e
Prama e Tharros. Fermata vicino all’hotel in Via San Francesco d’Assisi (fronte Poste). 
Biglietto acquistabile sul bus: A: 3,00 € / AR: 5,00 €.  Attivo da Giugno a Settembre.

Service provided by “Fondazione Mont’e Prama”, to reach Cabras Museum and the archaeological sites of
Mont'e Prama and Tharros. Bus stop near the hotel in Via San Francesco d’Assisi (Post Office). 
Tickets available on bus: Oneway: 3 € / Roundtrip: 5 €. Active from June to September.

TORRE GRANDE
In bus linea 427 (15 minuti). Linee estive: 9,11. Linea
invernale: 8
By bus line 427 (15 min.). Summer: 9,11. Winter: 8

APP PER ACQUISTO BIGLIETTI URBANI E EXTRAURBANI
An app for buying city and suburban tickets

CABRAS
In bus linea 427 (10 minuti)
By bus line 427 (10 min.)

APP UFFICIALE TRENITALIA
Official app for train lines in Italy, timetables, routes, tickets purchase

GUIDA INTERATTIVA TURISTICA SARDEGNA
An interactive guide to Sardinia

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano
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NOLEGGIO AUTO

Via Liguria 17/19, Oristano

Via Bruxelles snc, Oristano

TAXI - SHUTTLE

TRASPORTI PRIVATITRASPORTI PRIVATITRASPORTI PRIVATI
PRIVATE TRANSPORTPRIVATE TRANSPORTPRIVATE TRANSPORT

FRANCESCO +39 3459732817

LORENZO +39 3495196544

MASSIMO +39 3475521628

ANDREA +39 3455074691

ANTONELLO +39 351 331 4269

L’hotel non dispone di un transfer
riservato, ma potete contattare dei
privati che offrono questo servizio.
The hotel does not provide a transfer
service, but it's possible to contact private
individuals who do.

CAR RENT

Vico Bruxelles snc, Oristano
www.supercar-oristano.it/autonoleggio

AUTONOLEGGIO SUPERCAR
+39 0783359087

Via Regina Elena 31, Riola Sardo
www.wonderfulrent.it

WONDERFUL RENT
+39 392 023 9861

www.avisautonoleggio.it

AUTONOLEGGIO AVIS
+39 0783310638

AUTONOLEGGIO FANARI
+39 0783 350028

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano
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NOLEGGIO BICI E VEICOLI ELETTRICI A DUE RUOTENOLEGGIO BICI E VEICOLI ELETTRICI A DUE RUOTENOLEGGIO BICI E VEICOLI ELETTRICI A DUE RUOTE

BIKEOR: Bici, MTB, E-bike, Scooter | Bicycle, MTB, E-bike, Scooter
Viale Repubblica 39, Oristano

+39 349 3967335
www.bikeor.it

BICYCLE RENTAL AND TWO-WHEELED ELECTRIC VEHICLESBICYCLE RENTAL AND TWO-WHEELED ELECTRIC VEHICLESBICYCLE RENTAL AND TWO-WHEELED ELECTRIC VEHICLES

Sinis E-Bike | E-bike hire service 
Piazza Eleonora d’Arborea 4,  Cabras 

+ 39 376 2588121
www.sinisebike.it

Consegna a domicilio - Home delivery

tel:0783310638
tel:0783310638


mappa delle spiagge
beaches map

UNA COPIA DI QUESTA MAPPA È DISPONIBILE IN RECEPTION

A COPY OF THIS MAP IS AVAILABLE AT THE RECEPTION



TORRE GRANDE (74)
Spiaggia sabbiosa all'interno del Golfo di
Oristano. Sono disponibili chioschi, bar, ristoranti,
pizzerie, gelaterie, negozi di souvenir, market,
edicola etc. Mare ideale per famiglie con bambini
in cui è possibile affittare pedalò, sdraio,
ombrelloni, tavole da sup, wind-surf e surf, e
usufruire delle docce direttamente sulla spiaggia. È
sede di un porticciolo turistico e due campeggi.

SAN GIOVANNI DI SINIS (68)
Spiaggia sabbiosa esposta al mare aperto.� Si
trova all’interno del perimetro dell’Area Marina
Protetta Penisola del Sinis - Isola di Mal di Ventre.
Vero gioiello sia dal lato naturalistico che da
quello archeologico per la presenza delle estese
rovine della citta punico-romana di Tharros, delle
Torri di origine spagnola e della necropoli punica.
L’acqua cristallina e I'unicità dei suoi fondali la
rendono adatta per la pratica di snorkeling e
immersioni fotografiche. I parcheggi sono vicini
alla spiaggia, lungo la quale sono dislocati diversi
chioschi, ristoranti, pizzerie e negozi di souvenir.

MAIMONI, IS ARUTAS, MARI ERMI,  PORTU
SUEDDA (64, 62, 60, 59)
Sono le spiagge nel cuore dell'Area Marina
Protetta Penisola del Sinis-lsola di Malu Entu,
caratterizzate dagli unici e bianchissimi granelli di
quarzo, dalla purezza dell'acqua e dalla vivacità
dei fondali.
Sono presenti chioschi, bar e parcheggi a
pagamento lungo tutto il  litorale. Da Mari Ermi è
possibile raggiungere l’Isola di Malu Entu con
gommone a noleggio.

SA MESA LONGA (48)
Deve il nome a una barriera naturale di arenaria
che sta a poche decine di metri dalla riva e la isola
completamente dalle onde di maestrale, creando
una piscina naturale. E’ una lunghissima spiaggia,
variegata e multicolore, tra il giallo ocra della
sabbia fine e morbida e il rosso-rosato della
battigia fatta di sassolini e conchiglie. Sono
presenti due chioschi e si parcheggia poco distanti
dalla spiaggia.

TORRE DEL POZZO (39), S'ARCHITTU,
SANTA CATERINA DI PITTINURI (38,37)
Sono i piccoli paesi, a breve distanza tra loro, che
danno il nome alle spiagge prevalentemente
rocciose ricche di insenature. Il lungomare è
accompagnato da panoramiche passeggiate con
bar, chioschi e ristoranti. Degno di nota il
tramonto dalle terrazze di S’Archittu.

SU RIU DE SA IDE (36)

SA ROCCA TUNDA (44)

Una piccola caletta rocciosa a nord della spiaggia
di Santa Caterina di Pittinuri. La cala è
caratterizzata da un mare cristallino molto
profondo, l'ideale per i tuffi dalle bianche e
bellissime scogliere calcaree, sulle quali è anche
possibile prendere il sole. Particolarità della cala è
che sotto il livello marino, si trova una bellissima
grotta, inoltre presenta fondali interessanti. 

S'ARENA SCOADA, PUTZU IDU,
MANDRIOLA (54, 53, 52)
Sono le borgate marine a nord delle falesie che
chiudono il perimetro dell'AMP e che si affacciano
sull'lsola di Mal di Ventre. Sono presenti market,
bar, chioschi, ristoranti, pizzerie. Da Putzu Idu è
possibile prenotare escursioni all'lsola e per gli
appassionati di surf, cavalcare le onde di Capo
Mannu. Putzu Idu è particolarmente indicata per i
bambini, per  il fondale sabbioso poco profondo
per decine di metri.

OASI DI SEU (65)
Un piccolo sentiero di trekking molto semplice
attraversa tutta l’oasi naturalistica fino alla
piccola spiaggia di Seu, chiamata Is Caogheddas,
poco conosciuta e poco frequentata. La spiaggia è
composta da sabbia fine mista a granelli di
quarzo, con una vegetazione retrostante,
caratterizzata principalmente da macchia
mediterranea.

Lunga e ampia spiaggia è caratterizzata da
sabbia chiara dalle incantevoli sfumature dorate,
in grani medi, che formano soffici dune.

Guida alle spiaggeGuida alle spiagge  
dell’oristanesedell’oristanese

Guida alle spiagge 
dell’oristanese
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TORRE GRANDE (74)
Sandy beach located within the Gulf of Oristano.
Amenities include kiosks, bars, restaurants,
pizzerias, ice cream shops, souvenir shops,
markets, a newsstand, and more. The sea is
perfect for families with children, offering
opportunities to rent pedal boats, sun loungers,
umbrellas, SUP boards, windsurfing, and surfing
equipment, as well as access to showers directly
on the beach. The area also features a small
marina and two campsites.

SAN GIOVANNI DI SINIS (68)
Sandy beach exposed to the open sea, located
within the protected area of the Marine Reserve of
the Sinis Peninsula - Mal di Ventre Island. This spot
is a true gem, both for its natural beauty and
archaeological significance, featuring the
extensive ruins of the Punic-Roman city of Tharros,
the towers of Spanish-origin, and the Punic
necropolis. The crystal-clear waters and unique
seabeds make it ideal for snorkeling and
underwater photography. Parking areas are
located near the beach, which is dotted with
various kiosks, restaurants, pizzerias, and
souvenir shops.

MAIMONI, IS ARUTAS, MARI ERMI,  PORTU
SUEDDA (64, 62, 60, 59)
These beaches lie at the heart of the Marine
Protected Area of the Sinis Peninsula - Malu Entu
Island, renowned for their unique, dazzling white
quartz grains, pristine waters, and vibrant
seabeds. Along the coastline, you’ll find kiosks,
bars, and paid parking. From Mari Ermi, you can
reach Malu Entu Island by renting a dinghy.

SA MESA LONGA (48)
It owes its name to a natural sandstone barrier
located just a few dozen meters from the shore,
which shields the area from the mistral winds,
creating a natural swimming pool. This is a long,
varied, and multicolored beach, with the ochre
yellow of the fine, soft sand contrasting with the
red-pink of the shoreline made of pebbles and
shells. There are two kiosks, and parking is
available at short distance from the beach.

TORRE DEL POZZO (39), S'ARCHITTU,
SANTA CATERINA DI PITTINURI (38,37)
These are the small towns, located close to each
other, that give their name to the predominantly
rocky beaches filled with coves. The seafront is
lined with scenic promenades featuring bars,
kiosks, and restaurants. The sunset from the
terraces of S'Archittu is particularly stunning.

SU RIU DE SA IDE (36)

SA ROCCA TUNDA (44)

A small rocky cove north of Santa Caterina di
Pittinuri beach. The cove is characterized by
crystal-clear, deep waters, perfect for diving from
the white, stunning limestone cliffs, where it's also
possible to sunbathe. A unique feature of the cove
is the beautiful cave located beneath the sea level,
which also offers interesting seabeds.

S'ARENA SCOADA, PUTZU IDU,
MANDRIOLA (54, 53, 52)
These are the seaside villages north of the cliffs
that mark the boundary of the Marine Protected
Area, facing Mal di Ventre Island. The area offers
markets, bars, kiosks, restaurants, and pizzerias.
From Putzu Idu, you can book excursions to the
island, while surf enthusiasts can ride the waves at
Capo Mannu. Putzu Idu is particularly suitable for
children, thanks to its shallow sandy seabed that
extends for dozens of meters.

OASI DI SEU (65)
A quick, easy trekking trail runs through the entire
natural oasis, leading to the small beach of Seu,
also known as Is Caogheddas, which is little-
known and rarely crowded. The beach features
fine sand mixed with quartz grains, backed by
Mediterranean scrub vegetation.

A long and wide beach characterized by white
sand with enchanting golden hues, made up of
medium-sized grains that form soft dunes.

a guide to the beachesa guide to the beaches
of oristano areaof oristano area

a guide to the beaches
of oristano area
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Sartiglia - Oristano
La Sartiglia è una corsa alla stella che si corre l'ultima domenica e martedì di carnevale ad Oristano, dove
carnevale e Sartiglia sono praticamente sinonimi. È una delle più antiche manifestazioni equestri che ancora
si svolgono in area Mediterranea e fra la più coreografiche forme di carnevale in Sardegna. 

The Sartiglia is a an ancient horse race that takes place on the final Sunday and Tuesday of Carnival in
Oristano, where the events of Carnival and Sartiglia are almost inseparable. It is one of the oldest
equestrian events still held in the Mediterranean area and among the most choreographic forms of carnival
in Sardinia. 

Ultima domenica e martedì di carnevale | Last Carnival Sunday and Tuesday                                                  www.sartiglia.info

Sa Carrela ‘e nanti - Santu Lussurgiu
Carnevale equestre caratterizzato da una corsa a pariglia di cavalli, tra le più spericolate dell'isola. In Sa
Carrela 'e nanti l'uomo e l'animale rappresentano una sola forza capace di creare un'imperdibile
dimostrazione di balentìa, che in sardo significa prodezza, atto di coraggio.

Equestrian carnival characterized by a horse-drawn race, one of the most daring on the island. Sa Carrela 'e
nanti is a demonstration of balentìa, which in sardinian means prowess and courage, that brings together
both man and animal.

Domenica, lunedì e martedì di carnevale | Carnival Sunday, Monday and Tuesday                               www.sacarrelaenanti.it

Eventi sportivi di respiro internazionale ospitati dal crossodromo "Le Dune" di Riola Sardo, riuniscono in
gare spettacolari i campioni del mondo di motocross.

The international event hosted by the crossodromo 'Le Dune' in Riola Sardo brings together the world
champions of motocross in a spectacular race.

Febbraio-Aprile | February-April                                                                                                                         www.offroadproracing.it

Mezza maratona del Giudicato di Oristano | Oristano Half Marathon
Evento sportivo che comprende una mezza maratona di 21 km e una gara competitiva di 10 km, e una
camminata ludico-motoria di  4,5 km. La storica via Duomo incornicia i momenti della partenza e dell'arrivo.

Sporting event that includes a half marathon of 21 km and a competitive race of 10 km, and a non-competitive
walk of 4.5 km. The historic Via Duomo frames the moments of departure and arrival.

Prima domenica dopo la Sartiglia | First Sunday after Sartiglia                                           www.mezzamaratonadioristano.com

EVENTI PRINCIPALIEVENTI PRINCIPALIEVENTI PRINCIPALI
MAIN EVENTSMAIN EVENTSMAIN EVENTS

Internazionali d'Italia di Motocross FMI e Mondiale di Motocross MXGP | FMI International
Motocross Italy series and MXGP Motocross World Championship

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2

www.hotelmistral2oristano.itinfo@hotel-mistral.it

+39 0783 210389

Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano

+39 3473435237 seguici su hotelmistral2oristano

www.hotelmistral2oristano.itinfo@hotel-mistral.it

+39 0783 210389



Open Water Challenge - Torregrande
L'Open Water Challenge è un evento internazionale dedicato al kiteboarding, con giovani talenti da tutto il
mondo. Organizzato dall’ASD Eolo Beach Sports, trasforma Torregrande in un punto di riferimento per la
comunità globale del kiteboarding.

Open Water Challenge is an international event dedicated to kiteboarding, featuring young talents from
around the world. Organized by ASD Eolo Beach Sports, it turns Torregrande into a key hub for the global
kiteboarding community.

Prima metà di Ottobre | First half of October                                                                                                www.openwaterchallenge.it         

Dromos Festival 
Festival diffuso dedicato alla musica internazionale e all'arte contemporanea. Con artisti di livello
internazionale, nazionale e regionale, crea un dialogo tra dimensione globale e locale. Offre concerti, mostre
e incontri in location di ricercata bellezza, in vari centri dell’oristanese, unendo tradizione e innovazione
valorizzando territori a rischio spopolamento e unendo tradizione e innovazione con un'anima jazz.

The Dromos Festival is a widespread territorial festival that focuses on international music and contemporary
art. It’s characterized by the presence of artists of international, national and regional level, in order to create
a synthesis between the global and local dimensions. It hosts concerts, exhibitions, and meetings in sought-
after locations throughout various towns of the Oristano region, blending tradition and innovation,
emphasizing areas facing depopulation, and pairing tradition and innovation with a jazzy soul.

Da Luglio ad Agosto | From July to August                                                                                                              www.dromosfestival.it

Corsa degli scalzi - San Salvatore - Cabras
La “Corsa degli Scalzi” rievoca gli eventi del 1619, quando l’invasione dei Mori spinse gli abitanti del villaggio
di San Salvatore a trasportare a piedi di corsa la statua del Santo fino a Cabras. È per questo che oggi “is
Curridoris” ripercorrono la stessa strada, lunga 7 km, correndo a piedi nudi con il simulacro in spalla.

The  “Corsa degli Scalzi” (barefoot race) recalls what happened in 1619, when the Moors invaded San
Salvatore village and forced the inhabitants to run by foot to Cabras, carrying the statue of the Saint. That’s
why today "is Curridoris" walk the same road, 7 km long, running barefoot with the simulacrum on their
shoulders.

Primo weekend di Settembre | First weekend of September                               

Regata de “is fassonis” - Santa Giusta
Is Fassonis sono antiche imbarcazioni sarde, utilizzate come strumento di lavoro fin dall’epoca nuragica,
costruite con fieno palustre intrecciato. Dal 1978 a Santa Giusta, nel mese di agosto, si tiene la tradizionale
Regata de is fassonis, nelle sponde della laguna. La regata, oltre a essere una competizione sportiva, è un
vero e proprio simbolo di maestria artigiana.

Fassonis are ancient Sardinian vessels used for work since the Nuragic period. They’re built from woven
swamp hay. The regatta of fassonis has been held on the shores of the lagoon in Santa Giusta every year
since 1978. The regatta is not only a sporting competition, but also a true symbol of craftsmanship.

Penultimo o ultimo weekend di agosto | Penultimate or last weekend  of August
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REGOLAMENTO PISCINAREGOLAMENTO PISCINAREGOLAMENTO PISCINA

7. È obbligatorio l’utilizzo dei costumi contenitivi per i bambini sotto i tre anni
8. La piscina ha una profondità massima di 1,40 metri per questo motivo è severamente
     vietato tuffarsi da bordo piscina
9. È vietato introdurre palle, palloni, racchette da tennis e simili 
10. È vietato introdurre animali nell’area piscina 
11. Per accedere all’area piscina è obbligatorio indossare calzature e abbigliamento idonei 
12. Qualora il personale ravvisi comportamenti non idonei alla sicurezza del soggetto e degli
      altri ospiti potrà allontanare il soggetto dalla piscina 
13. La direzione declina ogni responsabilità per oggetti o valori lasciati in piscina e/o per
     incidenti causati dalla mancanza di rispetto del regolamento
14. Tutte le attrezzature della piscina devono essere utilizzate con cura e attenzione
15. L’acqua della piscina viene riscaldata nei seguenti mesi: ottobre, novembre - aprile,   
      maggio
16. Il responsabile tecnico della piscina è l’Arch. Manuel Koch +393476862273

 SI RACCOMANDA DI NON ACCEDERE ALLA HALL IN COSTUME DA BAGNO E A PIEDI SCALZI.

PRESSO IL RICEVIMENTO È POSSIBILE NOLEGGIARE L’ASCIUGAMANO AL PREZZO DI 2,00 € 

Ai sensi della delibera della Giunta della Regione Sardegna n. 6/28 del 05/02/2019 

PER GARANTIRE LA SICUREZZA E IL
BENESSERE DI TUTTI GLI OSPITI, VI
INVITIAMO A SEGUIRE IL REGOLAMENTO
DELLA PISCINA:

1. La piscina è aperta tutti i giorni dalle 9:30
alle 20:30 

2.  L’affollamento massimo in vasca è di 14
persone 

3.  Non è presente il servizio bagnanti 
4.  Gli ospiti sotto i 14 anni devono essere

accompagnati in modo permanente da un
adulto per utilizzare la piscina in sicurezza 

5.  Prima di entrare in acqua è obbligatorio
farsi una doccia 

6.  È vietato sputare, soffiarsi il naso, urinare
in acqua
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SWIMMING POOL REGULATIONSWIMMING POOL REGULATIONSWIMMING POOL REGULATION

9. It is forbidden to bring balls, tennis rackets, and similar items.
10. Animals are not allowed to enter the pool area.
11. To enter the pool area, it is required to wear appropriate footwear and clothing.
12. The staff may remove individuals from the pool if they witness inappropriate behaviour
     for the safety of the subject and other guests.
13. The management is not responsible for any objects or values left in the pool or/and 
     accidents caused by non-compliance with regulations.
14. All pool equipment should be used with care and attention.
15. The pool water is heated from October to November and April to May.
16. The technical manager of the pool is the architect Manuel Koch +393476862273 

IT IS RECOMMENDED NOT TO ENTER THE HALL IN SWIMSUITS AND BAREFOOT.

YOU CAN RENT A TOWEL FOR 2.00 € AT THE RECEPTION.

In accordance with the Resolution of the Board of the Region of Sardinia n. 6/28 of 05/02/2019

TO ENSURE THE SAFETY AND WELL-BEING
OF ALL GUESTS, WE KINDLY ASK YOU TO
FOLLOW THE SWIMMING POOL RULES:

1. The swimming pool is open every day from
9:30 to 20:30 

2.  Maximum pool crowding is 14 people 
3. Lifeguard service is not available.
4. To use the pool safely, guests under 14 must

always be accompanied by an adult.
5. It is required to take a shower before

entering the water.
6. It is forbidden to spit, blow your nose, or

urinate in water.
7. Children under three years must wear a

containment swimsuit.
8. The pool's maximum depth is 1.40 meters,

so diving from the poolside is strictly
forbidden.
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In qualità di hotel, la nostra mission è garantire il benessere per tutti. Questo impegno va oltre il
solo comfort degli ospiti, bensì include anche il benessere di coloro che li accolgono e si prendono
cura di loro durante il soggiorno.

Da sempre, la società Mistral ha posto al centro del proprio operato il perseguimento della parità
di genere, la valorizzazione delle diversità e il sostegno all' empowerment femminile.
Questa politica ha condotto a una graduale ma costante riduzione di ogni possibile differenza di
genere, lungo il percorso professionale di ogni membro del team.
Questa non è solo una scelta etica, ma si è dimostrata essere una mossa strategica fondamentale
per il successo aziendale nel corso degli anni.

L'ottenimento della certificazione di parità di genere è il risultato tangibile del nostro impegno.
Questo processo formale serve a riconoscere e rafforzare le prassi già esistenti e consolidate da
tempo, assicurando che rimangano una priorità per il futuro.

Filosofia aziendale per la riduzione del gender gap

CERTIFICAZIONE DI PARITÀ DI GENERE
CERTIFICATION OF GENDER EQUALITY

Corporate philosophy for the reduction of gender gap

www.hotelmistral2oristano.it/certificazione-di-parita-di-genere.html

Our goal as a hotel is to ensure that everyone's well-being is taken care of. Our commitment
extends beyond guest comfort to also focus on the well-being of those who welcome and care for
them during their stay.

Mistral has always made gender equality, diversity enhancement, and women's empowerment
the focal point of its work.
The policy has resulted in a gradual but steady decrease in any potential gender differences
throughout each team member's career path.
It's not just an ethical choice, but it has been a key strategic move for business success over the
years.

Achieving gender equality certification is the tangible result of our commitment. The purpose of
this formal process is to acknowledge and reinforce long-standing and current practices, making
them a priority for the future.
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ECOLABEL
La nostra politica ambientale

Per ridurre l'impatto ambientale, l’Hotel Mistral2 ha aderito al marchio Ecolabel, la certificazione europea di
qualità ecologica per le strutture ricettive. Questo marchio attesta il nostro impegno verso la sostenibilità e
assicura ai clienti elevati standard ambientali.

L'Ecolabel, introdotto per il settore turistico nel 2003 dalla Commissione Europea, certifica il rispetto di rigorosi
criteri in diverse aree:
 • Riduzione dell'inquinamento atmosferico, idrico e del suolo attraverso l'uso di prodotti ecologici
 • Gestione e differenziazione dei rifiuti
 • Riduzione degli sprechi energetici
 • Salvaguardia della biodiversità
 • Promozione di un'alimentazione sana e locale

Cosa facciamo:
 • Utilizzo di energia da fonti rinnovabili
 • Minimizzazione dei rifiuti e raccolta differenziata
 • Preferenza a prodotti locali e a filiere corte
 • Acquisto di prodotti ecologici
 • Uso controllato di detergenti per prevenire l’inquinamento delle acque
 • Coinvolgimento attivo di ospiti e staff nella politica ambientale, attraverso formazione e pannelli informativi

Grazie a queste misure, contribuiamo alla tutela dell’ambiente, offrendo ai nostri ospiti un soggiorno
confortevole e sostenibile.

www.hotelmistral2oristano.it/ecolabel.html

To minimize environmental impact, the Mistral2 Hotel has joined Ecolabel, the European certification that verifies
the ecological quality of accommodation facilities. The mark confirms our commitment to sustainability and
ensures high environmental standards for customers.
The Ecolabel was introduced by the European Commission to the tourism sector in 2003, certifying that strict
criteria were met in several areas:
• Reduction of air, water and soil pollution through the use of environmentally friendly products
Management and sorting of waste.
• Reduction of energy waste
• Safeguarding biodiversity
• Promotion of healthy and local food
 
What we do:
• Use of energy from renewable sources
• Waste minimisation and separate collection
• Preference for local products and short supply chains
• Purchase of ecological products
• Controlled use of detergents to prevent water pollution
• Active involvement of guests and staff in environmental policy, through training and information panels
 
These measures enable us to protect the environment and provide our guests with a comfortable and
sustainable stay.

Our environmental policy
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WI-FI GRATUITO WI-FI GRATUITO ||  FREE WIFIFREE WIFIWI-FI GRATUITO | FREE WIFI

 Mistral2 - P. Terra / Ground floor

RETI/NETWORKSPIANO/FLOOR

 Mistral2 - 1° piano / 1st floor

 Mistral2 - 2° piano / 2nd floor

 Mistral2 - 3° piano / 3rd floor

 Mistral2 - 4° piano / 4th floor

 Mistral2 - 5° piano / 5th floor

 Mistral2 - 6° piano / 6th floor

WI-FI PASSWORD : mistral2

Accedi facilmente alla rete Wi-Fi selezionando quella del piano in cui
ti trovi e inserendo la password

connect to the Wi-Fi by selecting the network for your floor and
entering the password
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	Benvenuti  welcome
	Every season is perfect to visit Oristano.
	Whether you are in town for business or a leisure trip, at Mistral2 you will find the most comfortable accommodation for you. We are located near the historic center of Oristano, close to the most fascinating tourist and cultural attractions of the area.
	Ogni stagione è buona per visitare Oristano.
	Che siate in città per lavoro o per un viaggio di piacere, al Mistral2 troverete l’alloggio più comodo per voi. Ci troviamo nei pressi del centro storico di Oristano, vicini ai luoghi di interesse turistico e culturale più affascinanti della provincia.

	INFORMAZIONI DI BENVENUTO
	WELCOME INFORMATION
	PARCHEGGIO PRIVATO
	PRIVATE PARKING
	RICARICA AUTO ELETTRICA
	CHARGING STATION
	DEPOSITO BICI
	BIKE STORAGE
	BAR
	h. 07.00 - 23.00

	PISCINA - SWIMMING POOL
	h. 09.00 - 21:00

	ANIMALI AMMESSI
	PETS ALLOWED
	SERVIZIO LAVANDERIA
	LAUNDRY SERVICE

	RISTORANTE MISTRAL
	MISTRAL RESTAURANT
	Il Ristorante Mistral è un punto di riferimento per la ristorazione di Oristano, apprezzato tanto dai visitatori quanto dalla comunità locale.
	La nostra cucina si distingue per la capacità di evolversi senza mai tradire i suoi principi fondamentali: l’utilizzo di materie prime locali di altissima qualità e un’attenzione costante verso ogni singolo cliente.
	Proponiamo un menù à la carte con piatti della tradizione locale e mediterranea, arricchiti da un tocco creativo e preparati con ingredienti freschi e stagionali. Il trattamento di mezza pensione o pensione completa è disponibile per soggiorni minimi di 3 notti.
	Da Giugno a Settembre è possibile cenare all’aperto in terrazza, in una piacevole atmosfera sotto le stelle.
	Il Ristorante Mistral è anche aperto a ospiti esterni.
	Mistral Restaurant is a cornerstone of Oristano's dining scene, cherished by both visitors and the local community.
	Our cuisine stands out for its ability to innovate while staying true to two fundamental principles: the use of high-quality local ingredients and an impeccable focus on our guests.
	We offer an à la carte menu with dishes from local and Mediterranean tradition, enhanced with a creative touch and prepared with fresh, seasonal ingredients. Half board or full board is available for a minimum stay of 3 nights.
	During the months of June to September, you can enjoy a meal outside on the terrace in a relaxing environment under the stars.
	The restaurant is also open to external guests.
	ORARI RISTORANTE  - RESTAURANT OPENING HOURS
	COLAZIONE - BREAKFAST
	07.00 - 10.30

	PRANZO - LUNCH
	12.30 - 14.30

	CENA - DINNER
	19.30 - 22.30


	GRADITA PRENOTAZIONE | RESERVATION RECOMMENDED
	Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano
	+39 0783 210389
	+39 3473435237
	seguici su
	hotelmistral2oristano
	info@hotel-mistral.it
	www.hotelmistral2oristano.it


	VICINO A NOI
	WHAT’S NEARBY
	CENTRO STORICO  OLD TOWN
	24. ospedale - ps|hospital - er
	25. POSTE ITALIANE |POST OFFICE
	26. STAZIONE AUTOLINEE ARST |ARST BUS STATION
	VIA CAGLIARI, 177
	17. farmacia |PHARMACY
	18. eurospar - ovs | SUPERMARKET EUROSPAR

	19. CINEMA  ARISTON | MOVIE THEATER
	20. PISTA CICLABILE | BIKE PATH
	VIALE REPUBBLICA
	palestre - gyms
	planet gym
	kinegym
	onirika
	sporting club
	x-treme gym

	21. giardini pubblici di oristano | PUBLIC GARDENS
	22. PISCINA COMUNALE | mUNICIPAL SWIMMING POOL
	VIALE REPUBBLICA, 54


	23. CLINICA MADONNA DEL RIMEDIO|”MADONNA DEL RIMEDIO” CLINIC
	VIA GIOTTO, 6
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	COSA VEDERE
	MAIN ATTRACTIONS
	CENTRO STORICO DI ORISTANO
	Il cuore dell'antica capitale giudicale, patria di Eleonora d'Arborea.
	ORISTANO OLD TOWN: The heart of the ancient capital of the Giudicati period, homeland of Eleonora d'Arborea
	Le principali attrazioni |
	Main attractions
	parco archeologico naturale del sinis
	Dai Giganti di Mont’e Prama parte la strada del museo diffuso del Sinis – Terra di Mont’e Prama, un parco archeologico che racconta una storia di settemila anni.
	SINIS NATURAL ARCHAELOGICAL PARK: From the Giants of Mont’e Prama starts the road to the widespread museum of Sinis – Terra di Mont’e Prama, an archaeological park that tells a story of seven thousand years.

	NURAGHE LOSA - parco archeologico DI SANTA CRISTINA
	Il Nuraghe Losa e il Pozzo Sacro di Santa Cristina sono due siti archeologici di età nuragica poco distanti l’uno dall’altro, visitabili in un’unica giornata. Il Nuraghe Losa è uno dei più importanti e meglio conservati monumenti nuragici, risalente a circa 3000-4000 anni fa.
	Il Parco archeologico di Santa  Cristina è costituito da un villaggio nuragico, un villaggio cristiano e dal tempio a pozzo nuragico più rappresentativo e meglio conservato della Sardegna.
	The Nuraghe Losa and the Archaeological Park of Santa Cristina are both Nuragic age sites that can be visited in a single day. NURAGHE LOSA is one of the most important and best preserved Nuragic monuments, dating back to about 3000-4000 years ago.
	The ARCHAEOLOGICAL PARK OF SANTA CRISTINA consists of a Nuragic village, a Christian village and the most representative and best preserved nuragic well temple in Sardinia.

	terme romane di fordongianus
	Le Antiche Terme Romane di Fordongianus rappresentano una testimonianza straordinaria dell’importanza delle terme nella società romana, con acque termali che ancora oggi superano i 50°. Sono situate sulla riva sinistra del fiume Tirso, poco distante da dove, un tempo, sorgeva l’antica città di Forum Traiani.
	ANCIENT ROMAN BATHS OF FORDONGIANUS: they are an extraordinary testimony to the importance of baths in Roman society, with thermal waters that still exceed 50°. Their location is on the left bank of the river Tirso, not too far from where the historic city of Forum Traiani once stood.
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	COME MUOVERSI
	HOW TO GET AROUND
	MAIN DESTINATIONS
	APP PER ACQUISTO BIGLIETTI URBANI E EXTRAURBANI

	TRASPORTO PUBBLICO
	PRINCIPALI DESTINAZIONI
	STAZIONE TRENI - TRAIN STATION
	TORRE GRANDE
	CABRAS

	PUBLIC TRANSPORT
	È possibile spostarsi in città e fuori città con le linee regionali ARST. La stazione dei bus dista circa 600 m dall’hotel, la stazione dei treni circa 1,8 km. Gli orari sono consultabili sull’app “Orari bus Sardegna” e disponibili in reception.
	ARST regional lines can be used to get around the city and out of it. The bus station is about 600 m from the hotel, while the train station is about 1.8 km away. The timetables are accessible via the 'Orari bus Sardegna' app and at reception.
	MONT’E PRAMA LINK
	APP CONSIGLIATE - SUGGESTED APPS
	APP UFFICIALE ARST CON ORARI E TRATTE
	TRASPORTO PUBBLICO, LINEE, FERMATE
	APP UFFICIALE TRENITALIA
	GUIDA INTERATTIVA TURISTICA SARDEGNA
	An interactive guide to Sardinia
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	TRASPORTI PRIVATI
	PRIVATE TRANSPORT
	TAXI - SHUTTLE
	NOLEGGIO AUTO
	CAR RENT
	AUTONOLEGGIO SUPERCAR
	WONDERFUL RENT
	AUTONOLEGGIO AVIS
	AUTONOLEGGIO FANARI
	L’hotel non dispone di un transfer riservato, ma potete contattare dei privati che offrono questo servizio.
	The hotel does not provide a transfer service, but it's possible to contact private individuals who do.
	FRANCESCO +39 3459732817 LORENZO +39 3495196544 MASSIMO +39 3475521628 ANDREA +39 3455074691 ANTONELLO +39 351 331 4269

	NOLEGGIO BICI E VEICOLI ELETTRICI A DUE RUOTE
	BICYCLE RENTAL AND TWO-WHEELED ELECTRIC VEHICLES
	BIKEOR: Bici, MTB, E-bike, Scooter | Bicycle, MTB, E-bike, Scooter
	Sinis E-Bike | E-bike hire service



	mappa delle spiagge beaches map
	Guida alle spiagge  dell’oristanese
	S'ARENA SCOADA, PUTZU IDU, MANDRIOLA (54, 53, 52)
	TORRE GRANDE (74)
	Spiaggia sabbiosa all'interno del Golfo di Oristano. Sono disponibili chioschi, bar, ristoranti, pizzerie, gelaterie, negozi di souvenir, market, edicola etc. Mare ideale per famiglie con bambini in cui è possibile affittare pedalò, sdraio, ombrelloni, tavole da sup, wind-surf e surf, e usufruire delle docce direttamente sulla spiaggia. È sede di un porticciolo turistico e due campeggi.
	Sono le borgate marine a nord delle falesie che chiudono il perimetro dell'AMP e che si affacciano sull'lsola di Mal di Ventre. Sono presenti market, bar, chioschi, ristoranti, pizzerie. Da Putzu Idu è possibile prenotare escursioni all'lsola e per gli appassionati di surf, cavalcare le onde di Capo Mannu. Putzu Idu è particolarmente indicata per i bambini, per  il fondale sabbioso poco profondo per decine di metri.

	SAN GIOVANNI DI SINIS (68)
	SA MESA LONGA (48)
	Deve il nome a una barriera naturale di arenaria che sta a poche decine di metri dalla riva e la isola completamente dalle onde di maestrale, creando una piscina naturale. E’ una lunghissima spiaggia, variegata e multicolore, tra il giallo ocra della sabbia fine e morbida e il rosso-rosato della battigia fatta di sassolini e conchiglie. Sono presenti due chioschi e si parcheggia poco distanti dalla spiaggia.

	SA ROCCA TUNDA (44)
	Lunga e ampia spiaggia è caratterizzata da sabbia chiara dalle incantevoli sfumature dorate, in grani medi, che formano soffici dune.

	OASI DI SEU (65)
	Un piccolo sentiero di trekking molto semplice attraversa tutta l’oasi naturalistica fino alla piccola spiaggia di Seu, chiamata Is Caogheddas, poco conosciuta e poco frequentata. La spiaggia è composta da sabbia fine mista a granelli di quarzo, con una vegetazione retrostante, caratterizzata principalmente da macchia mediterranea.

	TORRE DEL POZZO (39), S'ARCHITTU, SANTA CATERINA DI PITTINURI (38,37)
	Sono i piccoli paesi, a breve distanza tra loro, che danno il nome alle spiagge prevalentemente rocciose ricche di insenature. Il lungomare è accompagnato da panoramiche passeggiate con bar, chioschi e ristoranti. Degno di nota il tramonto dalle terrazze di S’Archittu.

	MAIMONI, IS ARUTAS, MARI ERMI,  PORTU SUEDDA (64, 62, 60, 59)
	Sono le spiagge nel cuore dell'Area Marina Protetta Penisola del Sinis-lsola di Malu Entu, caratterizzate dagli unici e bianchissimi granelli di quarzo, dalla purezza dell'acqua e dalla vivacità dei fondali. Sono presenti chioschi, bar e parcheggi a pagamento lungo tutto il  litorale. Da Mari Ermi è possibile raggiungere l’Isola di Malu Entu con gommone a noleggio.

	SU RIU DE SA IDE (36)
	Una piccola caletta rocciosa a nord della spiaggia di Santa Caterina di Pittinuri. La cala è caratterizzata da un mare cristallino molto profondo, l'ideale per i tuffi dalle bianche e bellissime scogliere calcaree, sulle quali è anche possibile prendere il sole. Particolarità della cala è che sotto il livello marino, si trova una bellissima grotta, inoltre presenta fondali interessanti.
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	EVENTI PRINCIPALI
	MAIN EVENTS
	Internazionali d'Italia di Motocross FMI e Mondiale di Motocross MXGP | FMI International Motocross Italy series and MXGP Motocross World Championship
	Eventi sportivi di respiro internazionale ospitati dal crossodromo "Le Dune" di Riola Sardo, riuniscono in gare spettacolari i campioni del mondo di motocross.
	The international event hosted by the crossodromo 'Le Dune' in Riola Sardo brings together the world champions of motocross in a spectacular race.
	Sartiglia - Oristano La Sartiglia è una corsa alla stella che si corre l'ultima domenica e martedì di carnevale ad Oristano, dove carnevale e Sartiglia sono praticamente sinonimi. È una delle più antiche manifestazioni equestri che ancora si svolgono in area Mediterranea e fra la più coreografiche forme di carnevale in Sardegna.
	The Sartiglia is a an ancient horse race that takes place on the final Sunday and Tuesday of Carnival in Oristano, where the events of Carnival and Sartiglia are almost inseparable. It is one of the oldest equestrian events still held in the Mediterranean area and among the most choreographic forms of carnival in Sardinia.
	Sa Carrela ‘e nanti - Santu Lussurgiu Carnevale equestre caratterizzato da una corsa a pariglia di cavalli, tra le più spericolate dell'isola. In Sa Carrela 'e nanti l'uomo e l'animale rappresentano una sola forza capace di creare un'imperdibile dimostrazione di balentìa, che in sardo significa prodezza, atto di coraggio.
	Equestrian carnival characterized by a horse-drawn race, one of the most daring on the island. Sa Carrela 'e nanti is a demonstration of balentìa, which in sardinian means prowess and courage, that brings together both man and animal.
	Mezza maratona del Giudicato di Oristano | Oristano Half Marathon Evento sportivo che comprende una mezza maratona di 21 km e una gara competitiva di 10 km, e una camminata ludico-motoria di  4,5 km. La storica via Duomo incornicia i momenti della partenza e dell'arrivo.
	Sporting event that includes a half marathon of 21 km and a competitive race of 10 km, and a non-competitive walk of 4.5 km. The historic Via Duomo frames the moments of departure and arrival.
	Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano
	+39 0783 210389
	+39 3473435237
	seguici su
	hotelmistral2oristano
	info@hotel-mistral.it
	www.hotelmistral2oristano.it
	seguici su
	hotelmistral2

	Regata de “is fassonis” - Santa Giusta Is Fassonis sono antiche imbarcazioni sarde, utilizzate come strumento di lavoro fin dall’epoca nuragica, costruite con fieno palustre intrecciato. Dal 1978 a Santa Giusta, nel mese di agosto, si tiene la tradizionale Regata de is fassonis, nelle sponde della laguna. La regata, oltre a essere una competizione sportiva, è un vero e proprio simbolo di maestria artigiana.
	Fassonis are ancient Sardinian vessels used for work since the Nuragic period. They’re built from woven swamp hay. The regatta of fassonis has been held on the shores of the lagoon in Santa Giusta every year since 1978. The regatta is not only a sporting competition, but also a true symbol of craftsmanship.
	Corsa degli scalzi - San Salvatore - Cabras La “Corsa degli Scalzi” rievoca gli eventi del 1619, quando l’invasione dei Mori spinse gli abitanti del villaggio di San Salvatore a trasportare a piedi di corsa la statua del Santo fino a Cabras. È per questo che oggi “is Curridoris” ripercorrono la stessa strada, lunga 7 km, correndo a piedi nudi con il simulacro in spalla.
	The  “Corsa degli Scalzi” (barefoot race) recalls what happened in 1619, when the Moors invaded San Salvatore village and forced the inhabitants to run by foot to Cabras, carrying the statue of the Saint. That’s why today "is Curridoris" walk the same road, 7 km long, running barefoot with the simulacrum on their shoulders.
	Open Water Challenge - Torregrande L'Open Water Challenge è un evento internazionale dedicato al kiteboarding, con giovani talenti da tutto il mondo. Organizzato dall’ASD Eolo Beach Sports, trasforma Torregrande in un punto di riferimento per la comunità globale del kiteboarding.
	Open Water Challenge is an international event dedicated to kiteboarding, featuring young talents from around the world. Organized by ASD Eolo Beach Sports, it turns Torregrande into a key hub for the global kiteboarding community.
	Dromos Festival  Festival diffuso dedicato alla musica internazionale e all'arte contemporanea. Con artisti di livello internazionale, nazionale e regionale, crea un dialogo tra dimensione globale e locale. Offre concerti, mostre e incontri in location di ricercata bellezza, in vari centri dell’oristanese, unendo tradizione e innovazione valorizzando territori a rischio spopolamento e unendo tradizione e innovazione con un'anima jazz.
	The Dromos Festival is a widespread territorial festival that focuses on international music and contemporary art. It’s characterized by the presence of artists of international, national and regional level, in order to create a synthesis between the global and local dimensions. It hosts concerts, exhibitions, and meetings in sought-after locations throughout various towns of the Oristano region, blending tradition and innovation, emphasizing areas facing depopulation, and pairing tradition and innovation with a jazzy soul.
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	REGOLAMENTO PISCINA
	Ai sensi della delibera della Giunta della Regione Sardegna n. 6/28 del 05/02/2019
	PER GARANTIRE LA SICUREZZA E IL BENESSERE DI TUTTI GLI OSPITI, VI INVITIAMO A SEGUIRE IL REGOLAMENTO DELLA PISCINA:
	7. È obbligatorio l’utilizzo dei costumi contenitivi per i bambini sotto i tre anni 8. La piscina ha una profondità massima di 1,40 metri per questo motivo è severamente      vietato tuffarsi da bordo piscina 9. È vietato introdurre palle, palloni, racchette da tennis e simili  10. È vietato introdurre animali nell’area piscina  11. Per accedere all’area piscina è obbligatorio indossare calzature e abbigliamento idonei  12. Qualora il personale ravvisi comportamenti non idonei alla sicurezza del soggetto e degli       altri ospiti potrà allontanare il soggetto dalla piscina  13. La direzione declina ogni responsabilità per oggetti o valori lasciati in piscina e/o per      incidenti causati dalla mancanza di rispetto del regolamento 14. Tutte le attrezzature della piscina devono essere utilizzate con cura e attenzione 15. L’acqua della piscina viene riscaldata nei seguenti mesi: ottobre, novembre - aprile,          maggio 16. Il responsabile tecnico della piscina è l’Arch. Manuel Koch +393476862273

	SI RACCOMANDA DI NON ACCEDERE ALLA HALL IN COSTUME DA BAGNO E A PIEDI SCALZI.
	PRESSO IL RICEVIMENTO È POSSIBILE NOLEGGIARE L’ASCIUGAMANO AL PREZZO DI 2,00 €
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	SWIMMING POOL REGULATION
	In accordance with the Resolution of the Board of the Region of Sardinia n. 6/28 of 05/02/2019
	TO ENSURE THE SAFETY AND WELL-BEING OF ALL GUESTS, WE KINDLY ASK YOU TO FOLLOW THE SWIMMING POOL RULES:
	9. It is forbidden to bring balls, tennis rackets, and similar items. 10. Animals are not allowed to enter the pool area. 11. To enter the pool area, it is required to wear appropriate footwear and clothing. 12. The staff may remove individuals from the pool if they witness inappropriate behaviour      for the safety of the subject and other guests. 13. The management is not responsible for any objects or values left in the pool or/and       accidents caused by non-compliance with regulations. 14. All pool equipment should be used with care and attention. 15. The pool water is heated from October to November and April to May. 16. The technical manager of the pool is the architect Manuel Koch +393476862273

	IT IS RECOMMENDED NOT TO ENTER THE HALL IN SWIMSUITS AND BAREFOOT.
	YOU CAN RENT A TOWEL FOR 2.00 € AT THE RECEPTION.
	Mistral2 Hotel - Via XX Settembre, 34 Oristano
	+39 0783 210389
	+39 3473435237
	seguici su
	hotelmistral2oristano
	info@hotel-mistral.it
	www.hotelmistral2oristano.it


	CERTIFICAZIONE DI PARITÀ DI GENERE
	Filosofia aziendale per la riduzione del gender gap
	Corporate philosophy for the reduction of gender gap


	CERTIFICATION OF GENDER EQUALITY
	In qualità di hotel, la nostra mission è garantire il benessere per tutti. Questo impegno va oltre il solo comfort degli ospiti, bensì include anche il benessere di coloro che li accolgono e si prendono cura di loro durante il soggiorno.
	Da sempre, la società Mistral ha posto al centro del proprio operato il perseguimento della parità di genere, la valorizzazione delle diversità e il sostegno all' empowerment femminile. Questa politica ha condotto a una graduale ma costante riduzione di ogni possibile differenza di genere, lungo il percorso professionale di ogni membro del team. Questa non è solo una scelta etica, ma si è dimostrata essere una mossa strategica fondamentale per il successo aziendale nel corso degli anni.
	L'ottenimento della certificazione di parità di genere è il risultato tangibile del nostro impegno. Questo processo formale serve a riconoscere e rafforzare le prassi già esistenti e consolidate da tempo, assicurando che rimangano una priorità per il futuro.
	Our goal as a hotel is to ensure that everyone's well-being is taken care of. Our commitment extends beyond guest comfort to also focus on the well-being of those who welcome and care for them during their stay.
	Mistral has always made gender equality, diversity enhancement, and women's empowerment the focal point of its work. The policy has resulted in a gradual but steady decrease in any potential gender differences throughout each team member's career path. It's not just an ethical choice, but it has been a key strategic move for business success over the years.
	Achieving gender equality certification is the tangible result of our commitment. The purpose of this formal process is to acknowledge and reinforce long-standing and current practices, making them a priority for the future.
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	ECOLABEL
	La nostra politica ambientale
	Our environmental policy
	www.hotelmistral2oristano.it/ecolabel.html


	WI-FI GRATUITO | FREE WIFI
	Accedi facilmente alla rete Wi-Fi selezionando quella del piano in cui ti trovi e inserendo la password
	connect to the Wi-Fi by selecting the network for your floor and entering the password
	WI-FI PASSWORD : mistral2
	PIANO/FLOOR
	RETI/NETWORKS
	Mistral2 - P. Terra / Ground floor
	Mistral2 - 1° piano / 1st floor
	Mistral2 - 2° piano / 2nd floor
	Mistral2 - 3° piano / 3rd floor
	Mistral2 - 4° piano / 4th floor
	Mistral2 - 5° piano / 5th floor
	Mistral2 - 6° piano / 6th floor




